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PE3IOME
Fitomorfizmlarning lug’aviy ma’nosida fitonimlarning semantik variantlari, konnotatsiyalar insoniyat
dunyosining ajralmas elementlari sifatida muhim o’rin tutadi. Aynan konnotatsiyalarda — atrofimizdagi olam
haqidagi emotsional va baholovchi ma’lumotlarni ifodalovchi so‘zlarning lug‘aviy ma’nolarining maxsus
komponentlarida o‘rganilayotgan til boyligining milliy-madaniy o‘ziga xosligi o‘z ifodasini topgan. Frazeologik
birliklarning konnotativ xususiyatlarini ochib berish ularning o’ziga xos xususiyatlarini, til hayotidagi funksional
magsadini aniqlash demakdir.
PE3IOME
B siekcHyecKoM 3HaYeHHH (pUTOMOP(GU3MOB, CCMAHTHYCCKHX BAPHAHTOB (PHTOHMMOB GOJIBIITYIO POJIb HIPAOT
KOHHOTAI[UH KaK HEOTHEMJICMBIC HJIEMEHThI YEIOBEYCCKOro ObITHS. VIMGHHO B KOHHOTALMSX, - OCOOBIX KOMIIO-
HEHTaX JICKCHYCCKHIX 3HAYCHHIT CIIOB, BBRIPAXKAIOLIMX IMOIHOHAIBHO-OICHOYHY0 HHOPMAIIHIO 00 OKPYKAIOIIeM
MHpE, - BOIUIOIIACTCS HALMOHAJIBHO - KyJIbTypHas criernduka ucciepyemoro Gpon/a si3bika. BISBUTE KOHHOTA-
THBHBIC CBOMicTBa PE -3HAYNT ONPECINTh UX XapaKTCPHBIC OCOOCHHOCTH, X (YHKIMOHAIBHOC HAa3HAYCHHC B
JKH3HH SI3bIKA.
SUMMARY
In the lexical meaning of phytomorphisms, semantic variants of phytonyms, connotations play an important
role as integral elements of human existence. It is in connotations - special components of the lexical meanings of
words that express emotional and evaluative information about the world around us - that the national and cultural
specificity of the language fund under study is embodied. To reveal the connotative properties of phraseological
units means to determine their characteristic features, their functional purpose in the life of the language.
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CTPYKTYPHO-CEMAHTHYECKHE OCOBEHHOCTH
AHIJIOSI3BIYHOM TEPMHUHOJIOT U

Kaoupoea J1.Y.
Tawkenmckan MeOUYUHCKAas aKademus
Kagheopa y3dexckoeo u uHOCMpaHHbIX A3b1K08 Npenooagamend

Tayanch so’zlar: atama, atama tizimi, terminologiya, maxsus tushuncha, tushuncha, lingvistik
nominatsiya, terminologik nominatsiya.

KitioueBble €JI0Ba: TEPMHH, TEPMUHOCHCTEMA, TEPMHHOJIOTHS, CIELUAIBHOE IOHSITHE, KOH-
LENT, IMHIBUCTHYECKasi HOMUHALMS, TSPMUHOJIOINYECKasi HOMUHALIHS.

Key words: term, term system, terminology, special notion, concept, linguistic nomination,
terminological nomination.

B coBpeMeHHOM HepeBOOBEACHNH BCe OOJIbIIIE BHUMAHHUS YICISETCS NCCIISIOBAHHIO
TEPMHUHOB B TEPMUHOCHCTEMAX, OTPAKAIOIINX CaMble pa3Hble KOHIenTochepsl. bombmmH-
CTBO MCCJIe/I0OBATENEH MPU3HAET, YTO TEPMUHOIOTHYHOCTB-0/]HA OCHOBHAs YePTa HAyYHOTO
CTWIIS, TH(OPMATHBHOE SIIPO JIEKCUKH SI3BIKOB HAyKH. AKTYaJIbHOCTB JJAaHHOW cTaThu 00y-
CJIOBIICHA TeM (aKTOM, UTO y3KOCHEIHaIbHas TPMUHOIOTHS ellie He Oblia BBIACNCHA U3
TEPMHUHOCHCTEMBI KaK OTpaciieBasi U He OblIa 0OBEKTOM OTAEIBHOIO JMHIBHCTHYECKOTO
nccnenoanus. L{eaecooOpa3HbIM SBISIETCS] KOMIDIEKCHOE H3YUYeHUE CTPYKTYPHO-CEMaHTH-
YeCKHUX 0COOCHHOCTEH TEPMUHOJIOTUIECKON JIEKCHKH COBPEMEHHOTO aHITIMHCKOTO SI3bIKa, B
TOM YHCIIe PA3IUUUi B CTPYKTYpE M CEMAaHTHKE TEPMUHOB B TEX BAPUAHTAX, KOTOPbIE MPO-
JIOJDKAFOT CYIECTBOBATh BOIPEKH TEHICHINH K YHH()UKAIINH TEPMUHOB.

[IpobnemMamu TEpMHHOIOTHH ITyOOKO 3aHUMANKCh TaKWe TMHTBUCTHI Kak [.O.BuHOKYD,
A. A. Pepopmarckmii, A. C. AxmaHoBa, B. I1. lanunenko, H. C. Korenosa, C.B. ['puneB u
npyrue. BoibIIMHCTBO HecneoBaTeel IPU3HACT, YTO TEPMUHOJIOTUIHOCT - OIHA CTHJIe-
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Basl 4epTa HayqyHOTO CTWJIS, KOTOpAst SBISIETCS MH(POPMAIIMOHHBIM SIAPOM JIEKCHKH SI3BIKOB
Hayku. [0 TepMHHOM OOBIYHO TIOAPA3yMEBACTCS SI3BIKOBOE CPECTBO BBIPAKEHHST CIICIIH-
QJIBHOTO TIOHATHSL.

SI3bIK, Kak cHCTeMa, MMEET JOCTAaTOYHO 3aKOHOB M CPEJCTB 00Opa30BaHUs HOBBIX
MOHSTHIH, KOTOPBIE HOSIBIIFOTCS B CHELHUAIBHON JICKCHKE 1 TpeOyroT HoMuHammu. OnHIM
U3 PaCIpOCTPAHEHHBIX CPEICTB HOMHMHALMU MPO(ECCHOHAIBHBIX TEPMUHOB SIBIISETCS
HCIIOIb30BaHIE MHOTO3HAYHBIX OOIIES3BIKOBOI CJIOB B CTICIHATBHOIN HayqHOH cdepe. Yio-
TpeOlieHHEe ITHX CIIOB B Pa3IMYHBIX 00IACTSX HAyKH 0A3HPyeTCsl HA TEX CaMbIX 3aKOHAX M
MEXaHH3MaX «00pa30BaHMsD) Pa3UYHbIX COAEPNAHUN U UX ynorpednenus. CTpyKTypHO-
CEeMaHTHYSCKUIl MOTEHI[HAJl TepPMUHA, €ro CI0BOOOpa3oBarelbHasl MapagurMa SBIseTcs
HMHTEPECOM MHOTHX JHHrBHCTOB. CHCTEMHAsi OpraHu3aius, CTPYKTyPHO-CEMAHTHIECKHIE
XapaKTepPUCTUKN M ANHAMUKA HOMHHATHBHBIX [POLIECCOB OMPEICISIOTCS KaK S3bIKOBBIMH,
TaK M HesI3bIKOBBIMH (pakTopamu. K mocneaHuM ciiefyeT OTHECTH KyJIbTypHBIE B3aUMOBITH-
SIHMSL HAPOJIOB, HAIMYKME YCTHBIX M MUCHMEHHBIX KOHTAKTOB MEXIY HOCHTEISIMH Pa3HBIX
SI3BIKOB, POCT aKTyaJbHOCTH H3YYCHHUsS WHOCTPAHHBIX SI3bIKOB, aBTOPHUTETHOCTH SI3bIKa-
JIOHOpa, HCTOPUYECKU 00YCIIOBIEHHOTO 3aXBaTa OIPEICIICHHBIX COIHAIBHBIX CIIOEB KyIlb-
TYpPOU IPYTUX CTPaH, COCTOSIHUE S3BIKOBOM KYJIBTYPbI HAPO/IA, B ISKCHKOH KOTOPOTO BXOJIUT
HOBOE CJIOBO. DKCTPATMHIBUCTHUECKUE (DAKTOPBI IPUBEIH K MOSIBICHUIO 3aUMCTBOBAHHI
Y MHTEPHAMOHAIN3MOB, KOTOPBIE COCTABIISIOT MOJABIISIONIEEe OOJBIIMHCTBO HOBOIH Tep-
muHOMoruu. Cpey MPUYMH NPUBICYCHUS B JIEKCUKY YKPAHMHCKOTO SI3bIKA aHIIOS3BITHBIX
TEPMHUHOB BBIJIEISIETCS OTCYTCTBUE B POAHOM SI3bIKE IKBHUBAJICHTHOTO CJIOBA [UIsi 0003HA-
YEHHsI HOBOTO NpeaMeTa, OHATHS MU JIMIA, TSHACHIS K SKOHOMHH SI3BIKOBBIX CPEJICTB.
BHelHre 3aMMCTBOBAHHSI TEPMUHOB, TO €CTh IIPUBJICYCHHE K YKPAUHCKOW TEPMUHOIOTHI
HMHOCTPAHHBIX JIEKCEM C COXPaHEHHEM MITH CHICL(DUKAIINK UX OCHOBHBIX Ie(OUHUIIMOHHBIX
rapamMeTpoB, IIPUHAMAs BO BHUMaHHE (POHETHKO-MOP(OIOTHIECKYIO a/IalTaINIO.

TpaHCTEPMUHOIOTH3AIIUH, T.€. IEPEHOC TOTOBOIO TEPMHHA M3 OHOW JUCIUILIMHBI B
JPYTYIO C TIOJHBIM WIIH YaCTUYHBIM €ro MIePEOCMBICICHHEM U TIPe0OPa30BaHUEM B MEKO-
TpaciIeBOil OMOHUM, SIBJISIETCS] OJTHAM U3 PHEMOB TePMUHO00Pa30BaHNs, TEPMUHOIOT HYIe-
CKOWl KOHBepcHH. M3BECTHO, YTO OCHOBHBIM MPU3HAKOM TEPMHHA SIBIIICTCSI €0 KOPPeIsi-
LM C TIOHSITHEM COOTBETCTBYIOLIMM OOJIACTH 3HAHUN. YUHUTHIBAsl 3TO CBOWCTBO TEPMHHA,
BaKHO TIPOCIEAUTH €ro CEeMaHTHYECKHEe CMBICIIOBBIE CBSI3H C OOIICYNOTPEOUTENHFHBIM
cioBoM. ONIHOM M3 CaMbIX CIOKHBIX TPOOIEM B JICKCHKOTPAQUUECKOM OIHMCAHUHU CIIOBA-
TepMHUHA SBIISIETCS pa3rpaHiYeHHe MMOIUCEMUH U oMOHNMuUK. Kak oTMeTHIa B CBOE Bpems
A.C. AxmaHoBa: «JIeKcukorpady BCeria 4peBaTo JIBE OJMHAKOBO OOJIBIIHME OMACHOCTH:
HCKYCCTBEHHOTO OOBEIMHEHHMSI TT0J] OJHAM 3BYKOBBIM KOMILJIEKCOM HECKOJIBKHX Pa3IHIHBIX
CJIOB ¥ HE MEHEEe MCKYCCTBEHHOTIO JEJICHHUs OHOIO CJI0Ba Ha OMOHUMBI» [1, 157¢]. Eciu
JIBa MJICHTUYHbIE 3ByKOBBIE KOMIUIEKCHI SIBISTIOTCSI OHHM CJIOBOM, TO B COOTBETCTBHH C
CYILECTBYIOIICH JTEKCUKOrpa(hUIecKoil TpaJnliuell UM TOJDKCH OTBEYATh OJIHA CIIOBapHAs
CTaThsl, @ €CJIM OHH T10 CBOCH CYTH pa3HbIe - TO J1Be, TPU U T.1. OIHAKO B TOJIKOBBIX CJIOBapsIX
OITMCAaHUE MHOTOYHCIICHHBIX 3HAYEHUH OTHOTO M TOTO K€ 3HAaKa OCYIIECTBILIETCS ITyTeM
OOBSICHEHHS OJJHOTO 3HAYCHHS Yepe3 Apyroe 0e3 OObSCHEHUs CBS3U MEKIy HUMHU U Oe3
ydeTa ero 000011al0IIeH TPUPOJIBI CIOBA-TEPMHHA.

Jlnst Toro, 94TOOBI IPABMIIBHO PEIINTH MPOOJIEMY TIPUPOBI TOTO MIIM WHOTO JISKCHKO-
JIOTUYECKOTO SIBICHHsST BHYTPH JAHHOTO sI3bIKA, HY)KHO PACCMATpUBaTh €ro, BO-ICPBBIX,
BHYTPH JaHHOH SI3bIKOBO# €AMHUIIBI 1, BO-BTOPBIX, B 00LIIEH CHCTEME sI3bIKA C LIEIbIO BBISIC-
HEHHs TOTO, SIBIISIETCS JIX ATOT (DaKT €AMHUYHBIM, WIH 3aKOHOMEPHBIM sBIIeHHeM. Takoe
JIBOSIKOE PACCMOTPEHHE MOXKET MO-HOBOMY OIpeIeiuTh mpupony ¢akros. To, 4ro cuura-
JIOCh OMOHHUMHH, OK)KETCSI MHOT'O3HAYHOCTBIO; TO, B Y€M BBIJCISUTH MOJIMCEMHIO, Oy/ieT
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BBICTYNaTh KaK €AMHUIIA 3HAYECHHE CJIOBA, HO TaKOe TOJKOBAHHME HE BHOCHUT YETKOCTH B
MIOHUMAHHE CMBICIIOBOH CTPYKTYPbI TEPMUHA.

B nuHrBHCTHYECKUX paboTax Mo JAHHOH MpobieMe OTMEYaeTCsl, YTO TEPMUH - ATO JICK-
CHKO-HOMUHATHBHAs €/IMHMUIIA S3bIKa KOTOPAsi COOTHOCHTCS C MOHATHEM CIIEHAIILHOI Ipo-
(eccronanbHOM cdepbl. MOXKHO BBIIEINTH TPU TOUKH 3PEHHS Ha ATy MpodieMy:

[-TepMHUHBI IMEIOT TO JISKCHYECKOE 3HAYCHHE, KOTOPBIC M 03HAYAIOT;

II-TepMUHBI HMEIOT JIEKCHYECKOE 3HaUCHNUE, KOTOPOE SBIISIETCS TEM CaMbIM MOHATHEM;

III- TepMHHBI COBMANAIOT C MOHATHEM M HE UMEIOT JIEKCHYEeCcKoro 3HadeHus [3, C.48-
56].

HakoHel, Bce TOYKM 3pEHHSI YKa3aHHBIC BBILIE MMEIOT TPABO Ha CYyIIECTBOBAHHE,
TIOCKOJIBKY, TOBOPSI O CEMaHTHYECKOH CTPYKType CJIOBa-TepMHHA, HE HYXXHO 3a0bIBaTh O
€ro CTPYKType U BHyTpeHHel popme. ClemayeT OTMETUTh, YTO 3TOM MpoOieMoi HHTepIIpe-
THPYETCSl B TEPMUHOJIOTHYECKHX HCCIEI0BAHMSIX O-pa3HoMy. OIHCHIBAsi CEMaHTHYECKYTO
CTPYKTYPY MHOTO3HAYHOTO CJIOBAa-TEPMHHA, BAXKHO HAWTH B HEll TO 00l1iee, HHBAPUAHTHOE,
Ha 4eM Oy/lyT OCHOBAHbI CBSI3H B CEPENHE CTPYKTYpHI. [TyTeM 0000IeH s CII0BO-TEPMUH,
KOTOpPOE TOJICKHUT JTMHTBUCTHUECKOMY aHalM3y, oObenuHsAeTCA XOTs Obl OmHOU oOrmieit
JIEKCHYECKOM MapaurMaTHdeckoil ceMoi. B CBsI3M ¢ 9TUM BIIOJHE OINPaBIAaHHBIM B Tep-
MMHO3HABCTBE SIBIISIETCSI METOJL PACYJICHEHHS TEPMHHA HA COCTABIISIOIINE CeMaHTHYECKUE
KOMITOHEHTBI C LIEJTbI0 MOJICIIMPOBAHUSI €10 ceMaHTUKH [4, 155¢].

AnHanm3 nepuHunMi TepmuHa adaptation-amanTtanus B pa3IndHBIX TEPMUHOCHCTEMAX
TIO3BOJISIET KBAJM(HIMPOBATh TAaKHe JIEKCHYECKHE CIMHMIIBI, KOTOPbIE MMEIOT pPa3HbIN
Ha0Op peneBaHTHBIX KOMIIOHEHTOB CeM, OOBEIMHEHHBIX OOIIeH JTeKCHYEeCKOl mapaanrma-
THUYECKOH ceMoii - MHBapuaHTOM. Hampumep B pagloaIeKTpOHUKE OH O3HAYaeT MPHUCHO-
coOneHne CTpoeHUs M (QYHKIMM B YCIOBHSX JKCIUTyaTallMd; B METOAMKE MPENOIaBaHUs
- COKpAIIEeHHe M YIPOIIEHUE ITeYaTHOTO TEKCTa, MPHCIIOCOOIEHMS €ro K MaloIoroTOB-
JICHHBIM YHTATEIISM, B JIEKCHKOJIOTHH - paciupeHne cepbl yIoTpeOIeH s S3bIKOBOH €11~
HULBL. Bee 5TH «pasubie» coneprkanus TepMuHa adaptation ()akTHUECKH SBIISIFOTCS aKTy-
aM3anyeil o0IIero ceMaHTHYEeCKOro KOMIIOHEHTa MHBapHaHTa, KOTOPhIH oOecriedynBaeT
TIOHMMaHHe MHOTOUYHCIICHHBIX NMPUMEHEHUH OIHOTO M TOTOo K€ TepMHHa-clioBa. MTak, B
pesyJbTare KOppensiiy JaHHOTO TePMHHA IO PAJHOICKTPOHHUKE ¢ TEPMUHAMH C JAPYTUX
oTpacJIeil 3HaHUH B HX CEMaHTHYECKOI CTPYKTYpe CeMaHTUUECKUI HHBAPHAHT «IIPHCIIOCO-
OJIeHHE K 4eMy-TO» 00bEIMHSACT PA3TMYHbIC CIICIIHAIbHBIC TOHSATHS.

V3 mpuBeIeHHOT0 IpUMepa MOKHO YTBEPIKAATh, YTO KaYeCTBEHHBIN M KOJIWYECTBEH-
HBI COCTAB PEJICBAHTHBIX HPU3HAKOB, AKTYAIU3UPOBAHHBIX B NEDUHULMUSX, Y TEpPMHHA
HEOJIMHAKOBBIH, COOTBETCTBEHHO HEOIMHAKOBO 1 KOJIMYECTBO KOMITOHEHTOB 3HAYEHHUS TEp-
MHHa, KOTOPOE SIBIISIETCS] HPOU3BOAHOM OT OOIIEro ero KOMIIOHEHTA - apXHUCEMBbI KaK BeJIH-
YHHBI, KOTOPAsi COCTOUT M3 PsiJia CEMAaHTHYECKHX IPH3HAKOB.

TToCcKONbKY OIMH M TOT K€ TEPMHH MOKET OHPENEIATHCS MO-PA3HOMY, TO OH MOXKET
OBITH BKJIIOYEH B pa3INyHbIe CHCTEMBL. B mpomecce BepOanbHON mNepenadyn 3HaHWH Ha
OCHOBE TEKCTOBOW MH(OPMATHBHOCTH TepMuHa (opmupyercs To, yro C.Jl. Kannenscon
Ha3bIBaeT «AJIEMEHTAPHBIM CMBICIIOBBIM MOHATHEM. PasiidaHble BUbI HHYOPMATUBHOCTH
MPETYCMaTPUBAIOT HAIMYKE OINPEJCICHHBIX 3aKOHOMEPHOCTEH pealn3allii ceMaHTHYe-
CKOTO TIOTeHIMaNia TepMuHa. Eciu 3HaKoBast MH(OPMATHBHOCTh MEperaeTcss Ha OCHOBE
peaM3aly CeMaHTHYECKUX MPH3HAKOB, KOTOPbIE MACHTU(GUIUPYIOTCS, a Je()HHUINOH-
Has ¥ KJIacCH(HUKAIMOHHAs - HA OCHOBE IPU3HAKOB, KOTOPbIE (D PepeHIUpYyIOTCs, TO B
TEKCTaxX aKTyaJIM3UPYIOTCS NMPH3HAKH, PEJICBAHTHBIC N0 KOHKPETHON KOMMYHHKATHBHOM
curyaruu. Taknm 00pa3oM, MeTaTeKCToBast HHPpOPMaTHBHOCTh TepMUHA (OPMHpPYET COBO-
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KyITHOCTb MICHTH()UIMPOBAHHBIX, AU(P(EPSHIINPOBAHHBIX 1 KOMMYHHKATHBHBIX IPH3HA-
KOB TEpPMHHA.

Kax oTMedanocsk Bbllie, Hanboee pacpoCTPaHEHHbBIM MyTeM 00pa30BaHMs TEPMHUHA
SIBJISIETCSI NCTIONIL30BAaHKE OOIIEYTIOTPEONTEIBHBIX CIIOB, KOTOPHIE Oa3upyeTcs Kak Ha 0000-
IIEHHOI TPUPOJIE CIIOBA, TAK U HA E€TO CMBICIIO CO3AIONINX BO3ZMOXKHOCTSX. TepMUHBI OTIIH-
YaloTCs OT OOLIEYOTPEOUTENBHBIX CIIOB TEM, YTO UMEIOT AS(HUHHIIMIO, KOTOPasi PACKpPbI-
BaeT HanOoJIee CYIIECTBEHHBIE TPU3HAKH CIICINATBHBIX TOHSITHH. [{pyruM ITyTeM CO3IaHus
TEPMHUHOB SIBIIACTCS «CTHEIHMATH3aINs» 3HAYeHNS 00IIEYTOTPEeONTEIBHOTO CI0Ba, KOTOPOE
BO3HHUKACT B PE3YJIbTATE PA3JIMYHBIX BUAOB «II€pEXOAa» €ro OCHOBHOI'O 3HAQYCHMSA, METa-
¢hopel, MeToHHMHN | T.II. VITak, TepMHHAM, YTO 0003HAYAIOT OIMH U TOT XK€ IPEAMET Ml
SIBIICHUE, IPHUCYII[Ast KOHIETITyaIbHASI IIEJIOCTHOCTh KaK OCHOBHOM CAMOCTOSITENTBHBIH CITOMH
JICKCHKH JINTEPaTypHOrO si3bIka. MHOTO3HaYHOCTh TEPMUHA B TIporecce ero GopMupoa-
HUSI, Pa3BUTHS ¥ (DyHKIIMOHUPOBAHUS SIBISIETCS €CTECTBEHHOM, YINTHIBAs, YTO OAHA W Ta
JKe opMa MOXKET MPUCTIOCAOINBATHCS K 0003HAYCHUIO PA3INYHBIX 00BEKTOB M BBHITIOIHATH
Pas3InMuHbIC (I)yHKL[I/IPI. AHaH3 JTEKCUKO-CEMAaHTHUECKUX CBSI3EH TECPMHHOB I1OKa3bIBACT, YTO
9TH CBS3U MOTYT OBITh BHYTPEHHE CUCTEMHBIMH H ME&XKCUCTEMHBIMH. Tak, BHyTPH CHCTEM-
HBIM CEMAHTHYECKUM SIBJICHHEM CUUTAETCA MHOTO3HAYHOCTh OJHOTO M TOTO )K€ TEPMHHA B
npezienax OJJHOM U TOM K€ TEPMUHOJIIOTUUECKON CUCTEMBI.

CeMaHTHYECKHE SIBICHHS MEXCHCTEMHOIO XapakTepa B 0OJacTH (DHIIOIOTHYECKOH
TEPMHUHOJIOTHH HPEACTABICHBI CIEAYIONMMH TePMUHO3HAKAMBI, KOTOPHIE OJHOBPEMEHHO
HCIIONB3YIOTCA KakK Ul HOMUHALMK HOHATUH (SIBJICHMI) OHOM OTpaciiy, raK U Juisi HOMU-
HAIlMU TTOHSTHH CMEXHBIX JUCIHIUIMH. 3HaUYeHHE MHOTO3HAYHOTO TEPMHHA MEXCHCTEM-
HOTO (hyHKIIMOHHPOBAHUS BXOIUT COCTABHOH YaCThIO B 00BEM TEPMUHOIOTHIECKOTO CII0-
BOCOYECTAHUA W BBIIOJHACT IIPHU 3TOM POJIb CEMAHTHYCCKOI'O sA/pa MHBaApUaHTa, KOTOprﬁ
KOHKPETH3UPYET U JeTAIM3UpPYeT 3HAdYeHHe, YTOUHsIeT HH(OpMAIIIo Ha ocHOBe Iudde-
PEHIMATBHOTO MPH3HAKA MOHATHSA. TakuM 00pa3oM, MEKCHCTEMHBIC OTHOIICHHUS MOTYT
HOPOXK/IaTh KAK MHOTO3HAYHOCTb €JMHOTO TEPMUHA, TaK 1 OMOHHMHUIO, KOTOpas U paccMa-
TPUBATECS TIPU HTOM YK€ Ha YPOBHE MEKHAYTHBIX KOHTAKTOB.

CHCTEMHO-CTPYKTYpHBIE IIPU3HAKH SBIISTIOTCS OCHOBHBIMU KPHUTEPHUSIMU OIPEACICHHS
TEpMHHA B CUCTEME sI3bIKa. B O}lHOﬁ CHUCTEMC sA3bIKA HET aGCOJ'[}OTHO TOXICCTBEHHBIX IIPHU-
3HAKOB, CJIEJIOBATENILHO, HET M aOCONIIOTHBIX CHHOHHMMOB, IIOTOMY YTO B OJTHOW CHCTEMe
MOHATHI HET JIBYX U O0ree pa3IHIHbIX IPU3HAKOB, KOTOPHIE HA3bIBAIICH ObI OHUM U TEM
&Ke TepMUHOM. TOT JKe TepMHH «KOUYeT» U3 OIHOW CUCTEMBI B IPYyTyI0, IpUoOpeTast HHOM
cmbica [3, C.48-56.].

M.H. Bonoguna [2, C. 18 - 19] Beimenser 0600maronyro 0CoOeHHOCTh TEPMHIHA KaK
€ro «KOrHUTHBHO-OKOHYATCIIbHYIO 3HAYUMOCTB), KOTOPask BLIPAXKACTCA B TOM, YTO TCPMUH
CTAHOBHTCSl «HOCHTEIEM M XpaHUTEIEM» CIEIHaIbHOI MH(pOpManuy, IpHHAIIeKael
K ONpe/eNeHHON TepMuHOCcHUCTeMe. VccnenoBaHue CTPYKTYPHO-CEMAHTHUECKUX CBsi3el
MEXYy TEPMUHAMU MIPEAINOIATacT HEPAZPLIBHOCTD JIBYX INIAHOB, KOTOPBIC CBA3AHbI MEXKIY
co0olt: CTAaOMIBHBIM MHBApPUAHTHBIA CEMAaHTHYECKHH KOMIIOHEHT IapagurMaTHIecKoro
IUTAHA CHCTEMBI SI3bIKAa U BBIPAXKEHUS TIEPEMEHHBIX KOMIIOHEHTOB C CHHTAarMaTHYECKOTO
IUIaHA Pe4H, KOTOPBIE OIIPE/ICIITIOT COOTBETCTBEHHO Pa3HbIe CMBICIIBI YIIOTPEOICHHS CII0Ba
- TepMUHA. Takue CHCTeMHBIe B3aMMOCBSI3H MKy TEPMHHAMH PACKPHIBAIOT CYTh «IIepe-
X07ia» TOTO K€ CIIOBA - TEPMUHA OT OJHOTO CMbICHIA K Apyromy. VTak, mepeBox TEpMHHOB
- OUYCHb OTBETCTBCHHAA 3a/1a4a I IEPEBOIUMKA. HeCMOTpﬂ Ha pacliupeHue CBsI3e MEXay
HapoJIaMH Ha IUIaHeTe, UCIOIb30BaHusI Bee Ooltee A3 (EKTHBHEIX CPE/ICTB KOMMYHHKAIIUH 1
CBSI3aHHOE C 9TUM B3aMMOIIOHHMAHHS KyJIBTYp, HEPEBOIUHNK JODKEH CUMTATHCS C TEM, UTO
Ka)l()ll)lf;l A3BIK Pa3BUBACTCA CaMOCTOATEIIBHO: B HEM ﬂeﬁCTBymT CO6CTB€HHBIC SI3BIKOBBIC
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peanuu, 3aKpeIuIoTCs KyJIbTYPHO-UCTOPUYECKUE Pealiy, HOSBISIFOTCS HOBbIE, KOTOpPBIE
elle He MMEIOT KBHUBAJIICHTOB HA MOMEHT IepeBo/ia Ha ApyTrHe s3bIku. Ho 1 HecMoTpst Ha
3TO TMEPEBOAUMKY MPUXOINUTCS MEPEBOIUTH MATEPHAIIBI, COIEPIKAIIUE U TAKHE TEPMUHOIIO-
TMYECKHEe 0COOCHHOCTH, C KOTOPHIMU OH HE 3HAKOM.

OT0 03HAYAET, YTO HE3aBUCHUMO OT CTEIICHH BJIA/ICHUS IEPEBOJUMKOM JIBYMS SI3bIKAMH,
obbema ero ()OHOBBIX 3HAHWIA, OH TaK WM MHA4Ye BCTPETUTCS C HEOXKUJIAHHBIMHU B TEKCTE
OpHIMHAJIA, MOXKET OBITh JIMHIBUCTHYECKHMMH WM SKCTPAIMHTBHCTHYECKUE PEAHSIMH.
VYuutsIBas 310, IEPEBOUNKY HY>KHO 3HATh U YMETb IIOJIb30BaThCs (KpOME CIoBapei) pas-
JIMYHBIMA SHIUKIIONCITICCKUMH CIIPABOYHHKAMH.
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PE3IOME
Ushbu maqola zamonaviy ingliz tilida ishlaydigan ingliz tilidagi terminologik birliklarning tarkibiy va
semantik xususiyatlarini o’rganishga bag’ishlangan. Maqola terminologik nominatsiya nazariyasi tamoyillariga
asoslanadi. Maqolada asosiy atama turlari va ularning strukturaviy va grammatik xususiyatlari yoritilgan. Ushbu
terminologik birliklarning sinonimiyasi va polisemiyasining sabablari ochib berilgan.
PE3IOME
ﬂaHHaﬂ CTaThs IOCBAIICHA UCCIEIOBAHUIO CTPYKTYPHBIX U CEMAHTUYCCKUX 0COOEHHOCTEN aHTIIOS3BIYHBIX
TEPMUHOJIOTHYECKUX €ANHUII, (YHKIMOHMUPYIOIMX B COBPEMEHHOM aHIIMHCKOM si3bike. CTaThs OCHOBaHA Ha
MPUHIMIAX TEOPUH TEPMHHOIOINYECKOM HOMUHALMK. B paboTe BbIIeneHbl OCHOBHBIE TEPMUHOTHIIBI U UX CTPYK-
TYPHO-IpaMMaTU4€CKUE 0C00eHHOCTH. BhIsSIBIIEHBI TNPUYMHBI CHHOHUMUHU U TIOJIUCEMUHU ITUX TEPMUHOTIOTUYECKUX
€JIMHMUIL.
SUMMARY
The present article deals with the study of structural and semantic features of English terminological units
operating in modern English language. The research is based on the principles of the theory of terminological
nomination. The basic term types — are delimited and their structural and grammatical peculiarities are studied. The
reasons for synonymy and polysemy of the terms have been explicated.
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It should be noted that both linguistics and the process of translation which are
collaborative notions during the process of investigation. Certainly, owing to the fact
that the vast majority of people, scholars, scientists, translators, who are very keen
on creating some peculiar features of translation which are based on the term of



